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S E PRIOMHAIDHM an ailt seo aird a tharraingt ar Fhocléir Laidin—

Gaeilge (1662) an Phluincéadaigh mar fhoinse lusainmneacha, agus
ar an andil a bhi aige ar fhocléirithe a lean é. Toisc gur ag aistria
Béarla focléiri réimsiiila Laidine a bhi an Pluincéadach, t4 lear mér
lusainmneacha sa bhfocléir aige, ainneoin gur thig sé ar 1ar cuid mhaith
ainmneacha Laidine nar bhain le lusra na nEireann. Niorbh fhurasta
liosta iomldn de na lusainmneacha Gaeilge a chur le chéile go dti go
geuirfi an focléir Laidin—Gaeilge droim ar ais, rud nar rinneadh fés. Mar
sin, nil anseo ach an beagan a thugas faoi deara a bhaineann le hdbhar an
ailt seo. Ni liostdltar anseo ach focal (i) nach bhfuil in DIL, (ii) a bhfuil
difriocht shuntasach idir é agus an leagan atd in DIL, (iii) gur léir gur
6 Pl, tri fhoinsi tdnaisteacha a fuair DIL é. Bhi eolas cruinn fairsing ag
an bPluincéadach ar lusainmneacha, mar is 1éir 6na bhfuil d’ainmneacha
aige ata ag teacht go cruinn leis na hainmneacha até ar eolas go coitianta
agus a bhfuil cuid acu in DIL. Ni hiad sin na hainmneacha a bheidh i
gceist anseo.

Ni dhéantar aon iarracht anseo ar chruinneas na Gaeilge i leith na
Laidine a initichadh, mar nach luibheolai, ach aineolai sa chiirsa, scribh-
neoir an ailt seo. Abhar mearbhaill don aineolai, agus uaireanta don
saineolaf féin, an éiginnteacht agus an fhairsinge céille a bhiodh ag baint
leis na hainmneacha Laidine (roimh aimsir Linnaeus), chomh maith leis
na hainmneacha Béarla. Ba mhinic an t-ainm céanna ar lusanna éagsiila,
agus ainmneacha éagsiila ar an lus céanna, agus ar nddéigh baineann sin
leis na hainmneacha Gaeilge freisin.

FOINSI NA LAIDINE

Ni insionn an Pluincéadach cé na foinsi Laidine a bhi aige, ach
déanann sé tagairti do dha fhocléir é ait go chéile i gcorp an leabhair,
ceann Thomas Thomas (a chéadfhoilsiodh 1587), agus ceann John Rider
(a chéadfhoilsiodh 1589). Foilsiodh cuid mhaith eagrain éagsila den d4
fhocléir roimh 1662, ach nil a fhios agam cé na heagrain a bhi ag an
bPluincéadach. Cé gur mar a chéile go beacht roinnt de na hailt in
Rider agus in Thomas, feictear dom gurb é Thomas priomhfhoinse an
Phluincéadaigh, agus is é a mhinii Béarla sin a thugtar anseo thios (idir
liibin{). Is é is déichi gur bhain Pl leas as focléir{ Laidine seachas an
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da cheann sin a luann sé, mar td ceannfhocail Laidine aige nach bhfuil
i gceachtar acu. Ni raibh teacht agam ar Rider agus an t-alt seo & chur
le chéile agam, agus d& bharr sin sa chds nach bhfuil an t-ainm Laidine
in Thomas is as focléir Francis Gouldman (eagrdn 1673) a bhaineas an
minid Béarla. (Cé gur in 1664 a céadfhoilsiodh an focléir sin is 1éir i geas
cuid de na hailt ann go raibh an bhunfhoinse chéanna aige agus ag P1.)

AINMNEACHA BARANTULA NO CUMADOIREACHT?

T4 idir ainmneacha barantila agus ainmneacha a cumadh ar an liosta
seo. I gcds na luibhe nach raibh ainm Gaeilge uirthi, ni bhiodh de
rogha ag an bPluincéadach ach dul i muinin na cumadéireachta, sin né
an ceannfhocal Laidine a fhagail ar lar, rud a rinne sé go minic, né
sainmhinid de shért éigin a thabhairt, rud a rinne sé corruair. Uair-
eanta ni bhionn sa sainmhinii ach aistriichan ar Bhéarla an fhocléra
Laidine, e.g. musa, gné chrainn go nduilleibh comhmhéra agus sin go
diillfeadh leanbh bliaghannae a naonduille dhe, aistritichan ar ‘The Mose
tree whose leaves are so large that a child of a year old may be wrapped
in one of them’ FG. Is furasta an t-ainm cumtha a aithint uaireanta, ach
uaireanta eile ni furasta. Ni mér slata tomhais a aimsit le barantilacht
na n-ainmneacha a chinntid chomh maith agus is féidir. Is 1 an tslat
tomhais is fearr an t-ainm (né leagan de) a bheith i gcaint shinseartha
na Gaeltachta, rud is fior i dtaobh cuid acu, e.g. bolgdin béice, broimfhéar,
caol fdil, carrdn, coiseog, crioch, duilleog bhdite, eorna mhér (bheag),
feadh, fionntarnach, luibhearnach, pincin, piorra, pis chapaill, siobhars,
slab(p)ar, slata mara. D4 mbeadh eolas nios fairsinge againn ar theanga
na Gaeltachta, is cinnte go bhféadfai cur leis an liosta sin.

Is féidir a bheith muinineach as barantilacht an ainm maé té sé
le fail freisin i bhfoinsi nér thdinig faoi anail Pl, go direach né go
neamhdhireach, mar shampla Zoil a scriobhadh sa Spainn thart faoi
1625-26, agus a bhfuil ainmneacha ann a fhreagraionn d’ainmneacha P],
e.g. bogluachair, bréandraighean, cni francach, comann miolla, cruadh-
luachair, eorna bheag/mhir, meaca bui, poimpin, turnap, tromdn.

Is fianaise ar bhardntilacht ainm freisin, dar liom, é a bheith ag
Threlkeld. Cé nach bhfuil a fhios cén ldmhscribhinn ar bhain seisean leas
aisti, nil aon chiis ann nach gcreidfi é nuair a deir sé: ‘As to the Irish
names, I copyed them from a manuscript which bears great authority
with me and seems to be written sometime before the Civil Wars of 1641,
and probably by that Revd. Irish Divine Mr. Heaton who is quoted by
Dr. How in the Phytologia Britannica . . .’ (Thr, Ich ¢). Thairis sin,
nil aon chosilacht ar litria Thr go raibh aon phlé ag an ddar le Pl n3
le .d. Ni abhar amhrais ach oiread, ainm a bhfuil blas an-dichasach
air agus nach aistritichdn ar an mBéarla ni ar an Laidin é, e.g. criba
cait, cuigéal mhnd sighe, caoch na gcearc, folcaire fiadhdin, féithleog fa
chrann. Sa chés a bhfuil iliomad foirmeacha le fail ar an ainm amhdin 6
chéaipéis go chéile, is é is dbichi gur iarracht ar ainm én gcaint é leagan Pl
agus nach cumaddireacht é, e.g. comann searraig, caba ghiosdin, iurach



LUSAINMNEACHA AS FOCLOIR AN PHLUINCEADAIGH 129

bhallach, dathogh (féach ar an liosta thios). Is deacair a dhearbhd an
cumadédireacht cuid de na hainmneacha a thainig én mBéarla (e.g. airi-
iseog, brum, céd, bhighilead, fuistean, hulcas, pribhéad, ribarb, sailéad,
saitin) né an focail Bhéarla iad a bhi sa chaint ag Gaeilgeoir{ ar nés na
bhfocal ar chuir Pl ‘mar a dearthar go coitcheann’ leo, e.g. maireagold,
rés mairi. Déantar tagairti sa liosta thios d’fhoinsi, idir leabhair agus
ldmhscribhinni, a mheastar a thacaionn le barantilacht ainmneacha.

Ach cumadédireacht shoiléir atd i gcuid de na hainmneacha, a
bunaiodh ar an mBéarla, e.g. buail-lile (water lily), geilphiobar (white
pepper), bior-rés (water rose), riphingin (pennyroyal), coinbhile (dog-
tree), geanmchni (chestnut, tr{ mhithuiscint an phobail ar bhri an
Bhéarla), glanshiil (clary, clear-eye), lear-uinnein (sea onion), iothrds
(corn-rose), meagchni (nutmeg), tlachtmhich (earthsmoke).

Uaireanta is gaeld ar an Laidin atd sa chumadéireacht, e.g. gnafail
(gnaphalium), poibheal (populus), peirseog (persica), riisg (ruscus),
rumpéid (rumpotium), siodhon (cydonia). Alistrii ar an Laidin atd in
ainmneacha eile, e.g. cni ghréagach (nux Graeca), mardhricht (ros mar-
inus), sailchriin (lupus salictarius).

Nil aon amhras nach cumaddireacht na focail inar oibrigh an
Pluincéadach focail sheanda as Sanasan Mhichil Ui Chléirigh, focail nach
dtuigfeadh ach lucht 1éinn lena linn, e.g. baiscne, basc, bath, bior, béd,
cais, cal, caomh, criin, earc, eo, flann, fuin, gil, ith, lear, I6, mare, seac,
tlacht, uim. Ni mér a mheabhri freisin go mbiodh fonn cumadéireachta
air agus nar leor leis uaireanta focal ceart buniisach a bheith aige gan
focal cumtha ‘léannta’ a chur leis, e.g. (an da fhocal aige) subh talmhan,
tlachtshubh; maide milis, earcmhaide; cogal, iothrés; hapa, sailchriin;
féar tirim, sicfhéar; tlachimhich, uwimdheatach nd comann searraigh
(mar a dearthar go coiteann); duilleog bhdite, buail-lile, biorrds.

ANAIL AN PHLUINCEADAIGH

Ainneoin nér cuireadh Pli gclé riamh, ar éigean atd focldir né liosta
lusainmneacha, idir Ghaeilge is Ghaidlig, a rinneadh ina dhiaidh nach
bhfuil lorg a chuid ainmneacha air, idir ainmneacha bardntila, chinn
chumtha, agus bhotiin a d’eascair astu.

Léireofar anseo thios an lorg sin ar phriomhfhocléiri na Gaeilge agus
luaththocléiri na Gaidhlig.

T4 tuairim leathchéad de na hainmneacha seo ar chumaddireacht
iad, dar liom, in oD agus tuairim is deich gcinn fhichead acu in FGB.
Orthu sin t4 riar ainmneacha crann in -dg (e.g. ailmeog, airneog, bar-
brég, beathdy, cufrdg, léiteog, labhrdg, maisteog, piorrdg, plumdyg), agus
comhfhocail a bunafodh ar fthocail 4rsa Mhichil Ui Chléirigh (e.g. bior-
rds, buail-lile, coinbhile, conbhaiscne, sicfhéir, tlachishubh). Luann DIL
féin cuid acu, agus gan ach foins{ tdnaisteacha leo (idir liibin{ anseo),
e.g. barbrdg (Eg. 158), teileag (HSD), focail is déigh a chum Pl. Luann
DIL freisin bailleée, bliosin, militrii a chuir Ld ar bachlég, bliochtin a
fuair sé in Pl.
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Ghlac scolairi ar nés Eoghain Ui Chomhraidhe! agus Edmund
Hogan? le cuid mhér de shaothar an Phluincéadaigh, agus de na bottin a
shiolraigh uaidh, e.g. bairds (< bathrds), buaillite (< buail-lile), bliosdn
(< bliochtdn).

Rinne focléirithe Gaidhlig a gcuid féin de lusainmneacha an Phluinc-
éadaigh. Ni bhactar ach leis an gcuid is sine diobh a lua thios. Go fia
lucht sanasaiochta na Gaidhlig, spreagadh iad chun fantasaiochta. Seo
mar a mhinionn Cameron buniis an thocail buail-lite: ‘. . . some plants
were supposed to facilitate the fairy spell, and would cause the individual
to be fairy “struck” or “buillite”. The water-lily was supposed to pos-
sess this power hence its names “Buillite”, and “Rabhagach” meaning
“beware”, “warning” ’. Ag miniid bliosdn, deir sé ‘Bliosan, not unlikely
to be a contraction form bli-liosan, — bli (bligh), milk (with its florets
milk was formerly coagulated); and lios, a garden’. Mar seo a rianaigh
MacBain é: ‘bliosan: blig-s-dn ‘milk curdler?’. Tts florets were used for
curdling’.

B’fhéidir go gcuirfeadh an liosta seo thios — nach bhfuil ann ach
bunabhar gan saothri — an scoldire Gaeilge ar a aire agus é ag plé le
lusainmneacha na bhfocléiri, agus go dtabharfadh sé ciinamh beag don
luibheolai le gortghlanadh a dhéanamh ar a bhfuil de luifearnach ina
measc.

abhallég, malus (An apple tree), pomus (An apple tree or other fruit tree); a.
fhiadhain, arbutus (A wilding or crabbe tree . . .). Abhalog ON2 s.v. ‘apple
tree’. Cf. ablacég DIL.

ailmeog, ulmus ( The elme tree). id. Ld(CV) s.v. ‘ulmus’, Sh, W, OR, OD. Bunaithe
ar ailm, focal ar ghlac gluaiseoiri go coitianta leis mar ainm ar an gcrann giiise.
Ta gach dealramh le hargéint Dhamien McManus (E"riu 39 (1988) 161) narbh
ainm crainn riamh ailm, ach ainm litre. Mar aistriii ar ‘ulmus’, is ddigh, faoi
anail an Bhéarla elm.

airneog, prunus (. . . a sloe), spinus (A sloe tree, a black thorne or snag tree). id.
Ld(CV); airneag Sh; airneog, ‘a sloe’ OR, FGB; dirneog OD. Cf. airneachdn DIL.

airtiseog, ascalia (An artichoke bottom FQG), cynara (Artichoke).

alasdrann, equapium (. . . alisander or lovage). Cf. ailistrin Thr.

albhast, alabastrus ( The bud of a rose).

almar (no mar a dearthar go coitcheann) almond, amygdala (An almond tree, also
an almond FG). Cf. almont DIL.

bachlég, calyculus (A litle budde). > baildg Ld, OBr; baileog, bailleog OR, OD;
bailleéc DIL.

bailm no baghams, cytrago (. . . Balme). Bailm Ld, Sh, OBr (agus balm, balsam);
bdilm OR. Cf. balsam(m) DIL.

bailmeog, balsamam ( The baulme tree . . .). Féach freisin balmaég.

bairbhleog, crespinus (crispinus) ( The holy Thorn tree, the gooseberry or Barberry
tree FG). Féach freisin barbrég, ecrann barbras.

baiscbhiatas, erythios (. . . Redde Beats). < basc (.i. dearg MOC) + biatas.

baisclile, crinon (A red lilie . . .). < basc (.i. dearg MOC) + lile.

L ‘Trish plant names’, ARE, s 3 A 12 (1840).
?Féach E. Hogan, J. Hogan, J. C. MacErlean, Luibhleabhrdn: Irish and Scottish
Gaelic names of herbs, plants, trees, etc. (1900).
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baiscneach, arboretum (. . . a grove, . . .). < baiscne (.i. bile MOC) + -ach,
iarmhir cnuasainm.

baiscnin, arbuscula (A Little tree . . .).

balsdiseog, prunus (4 damson or plum tree; a sloe).

balas: crann bal&as.

balmég, balsamum ( The baulme tree . . .). Féach freisin bailmeog.

balsaimit (.i. luibh go bhfad 7 go méid lile 7 go nduilledir amhail ruibhe ag fds
amhdin sa nlnnia 7 sa nE'gipt), balsamita (An hearb of the length and bigness of
a Lillie, with a leaf like Rue, growing onlie in India and Egypt).

banraith, banraithneach, thelypteris (She ferne, female ferne). Cf. raith .i. raith-
neach MOC.

barbrég, berberis (The barberry tree FG). id. 1d, Sh (-og), ON, OBr, OR, OD,
FGB, CPE. id. DIL ach gan d’fhoinse leis ach Eg. 158 (a scriobhadh 1736-9) ar
as Pl a shiolraigh. Cf. barbrich DIL.

barrég, virga (A rodde, a yard, a twigge or young branch . . .). id. ‘a rod or switch’
ON, OR, ‘a rod, a twig’ OD.

baserés, milesia rosa ( The red rose FG). < basc (.1. dearg MOC) + rds.

bathrds, rosmarinus ( Rosmarie). Batrés Ld, Sh, éBr, OR, OC. < bath (.. muir
MOC) + rds. Chuaigh an focal rés i bhfeidhm ar chumadh an fhocail seo, faol
anail an Bhéarla a raibh an leagan rosemary ann; ach thuig Pl ciall na Laidine,
mar is 1éir 6 mardhriicht thios.

béac, boletus (A mushrome, yelow and litle: a toade stoole), fungus (A toadstoole or
mushrome); spongia (A spunge . . .), tuber (A puffe growing on the ground like
a mushrome or tadstoole . . .). Cf. bolg(dn) belc(h)e s.v. belc(h)e DIL; bolgdn
béice RS, FFQG, OD, etc.

béacan, boletus, fungus, spongia, tuber (Béarla s.v. béac), pruniola (prunioli)
(Small mushrommes); béacan biorach, boletus (Béarla s.v. béac). Beacdn
Sh, ON, OR, OD, FGB, APA.

beannloman, arbor aridia [sic] (< aria, arbor hiemis initio fructificans, materia,
tam dura, ut necesse fit prius quam terebretur aqua eam macerari FG) Cf. id. ‘a
large branching mass of tree, rock, etc’ OD; ‘a branching log’ FGB.

beathdg, betula (A birch tree). id. OD. Cf. beithe DIL. Thug ON ‘a beech tree’ air
agus lean Sh, OR, é.

bhighilead, viola (A4 wiolet). Bighilead Ld(CV). < Béarla. Gaelaiodh é mar leanas:
biodh a-leithid W, OR, AQS; biodh-a-leithéid OD. [Cf. an Gaelt a rinneadh ar
“fumitory’ mar seo fuaime-turaig éBr, Sh; fuaim an tsiorraigh W, OR]

biolar sagsanach, cardamum (Garden cresses).

biorraide, surculus (A young set, or slip, a young graffe, a science, a shoot, a young
twig or branch), vimen (A rod, a wicker, an osier, a twigge which windeth and
i3 pliant to make things of ). id. ‘an osier or twig’ Ld, éBr, Sh; biorroid, biorrog,
‘an osier or twig’ ON.

biorrés, nymphaea (A water lilly, a water rose . . .). id. Ld; biorros ON, éBr, Sh,
OR; bior-rés FGB. Cf. Bior-rés froig, Hydrocharis morsus-ranae, froghit APA.
< bzor (z uisge MOC) + rds.

blaithghreann, pappus ( The soft downe of flowres that the wind bloweth about, as
thistle downe . . .). Cf. greann .i. ulcha no fésdg MOC.

blath de liis, iris (The hearb called floure deluce . . .).

bliochtan, scolymus (An artichoke, a sowthistle). > bliosdn Ld, ON (-an), Sh (-an),
éBr, OR, OC, OD, FGB, DIL. (s in ionad cht de bharr an nod T a scaocileadh go
micheart). Bliutan Thr.

bocan biorach, tuber (A puffe growing on the ground like a mushrome or tad-
stoole). Cf. bocan beragh Thr; bocan bearach ON2 (s.v. ‘mushrome’), Sh; bucdn,
‘a toadstool’; bucdn bearach, a mushroom RG; bacdn bearaigh, b. bearach OD s.v.
bacdn; beacdn bearaigh, b. bearach (Donlegal]) OD s.v. beacdn; beacdn bearaigh,
‘toadstool’ APA. Féach freisin béacdn biorach s.v. béacan.
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bogdhraighean, luma (A kinde of thornes growing in meadows and moist places).

boghluachair, iuncus laevis ( The smooth rush, the rush whereof watching candles
are made, the marsh rush), mariscus (A kinde of bulrush, etc. vid. tuncus laevis);
scirpiculus (A little bulrush . . .). id. Zoil (s.v. tuncus), Sh, OD, FGB, etc.

boidhedn, anthera (‘. . . fés an boidhedn do bhios i ldr résa’) (. . . also the yel-
low seeds in the middle of a Rose FG). Cf. buidén, ‘buttercups’ DIL; buidhan,
‘wild merigilds’ FAD; buidn (buf), ‘corn marigold’ FGB, APA [‘buttercups’ san
aistritichan ach ‘Some kind of yellow flower’ i bhfonéta ag eagarthdir an téacs (in
Eriu 4 (1910) 104) ar baineadh sampla DIL as].

boigeiin, iuncus (A bulrush); b. beag, scirpiculus (A little bulrush . . .); gach . . .
boigeiin, sirpi (flagges or wilde rushes . . .). id. Ld; beug auhuin, buig ouin
Thr; boigiun, ON, Sh; boigiin OR; id. = bogshifin FGB. Cf. boicshimin DIL.

bolgan béaca, b. béice, tuber (A puffe growing on the ground like a mushrome
or tadstoole). Cf. bolgan beike, ‘truffles, trubs’ Thr; bolgdn béice OD, Ro, FGB,
APA; bolg(dn) belc(h)e DIL s.v. belc(h)e.

braoillean, lolium (A wvitious graine called ray, darnel or tares which commonly
groweth among wheat . . .). Breoilean Ld, breoilean, braoilledn, braoidhiledn ON;
brediledn vulg. braighledn éBr, OR; breoillian ‘darnel’ Sh; bruilledn, ‘a vetch, a
small pea’ OR.

[brasal]: erann no maide brasail, acanthinum lignum ( The Brazel tree or Brasil
wood FG).

bréandraighean, cornus (A tree called dogge tree . . .). Cf. brean droin Zoil s.v.
oliva; brenedrian K; bréandraoin ON.

breispinginn, glecon (Orgamant or penyriall). Féach freisin riphinginn, pen-
earoigheal.

briiin, bryonia (. . . Brionie or wilde neppe).

broimfhéar, phasgadion (The hearb gader or swordgrasse). Cf. bruim fher Thr;
brimere, bruimfher K; brimfheur, bruimfhear ON. Broimfhear coitianta sa chaint.
Peadar O Conaill (c.1826) an t-aon fhoinse ata le broitm-fhéur in DIL s.v. broimm.

brosg, clumae (Barlie huskes). Cf. Brus, bruscar DIL.

briim, genesta (Broom FG), genista (. . . it is taken for Broom FG); b. beag, briimin
genistella (Sweet Broom, Heath or Ling FG); gné bhriiim, spartum (A4 kind of
broom . . .). Brum Ld, Sh, éBr, OR.

buaillile, nymphaea (A water lLlly, a water rose, yellow and white, nenuphar).
buail-le OD, FGB, APA. > buadllite Sh, OR, OC, Cam. < bual (.i. uisge
MOC) + lile.

buille béaca, acar (. . . a toadstool or mushroom FG), boletus (A mushrome,
yelow and litle; a toade stoole), spongia (A spunge . . .); boille béaca, fungus
(A toadstoole or mushrome); buille béaca, ag fas as fréamach crann, pezita
(A mushrome growing on the roots of trees); buille béice, tuber (4 puffe growing
on the ground like a mushrome or tadstoole . . .). Cf. bal beike Thr.

buirnet (mar a dearthar do ghndth), sanguisorba ( The hearb burnet). Cf. buirnéad
APA.

caba ghiosain, scabiola ( The hearb scabious). Cf. caban guisain Thr; gob gissane K;
cabdn guisedin ON; cobdn gusain, goibh geasdin ON2 s.v. ‘scabious’; caba deasain
OR; cab an ghasdin FGB, APA, CPE.

cadtluibh, gnaphalium (. . . cudwourd). id. Ld; cad-luibh éBr, Sh; catluibh, cadh-
luzbh OR, OD; cadhluibh — cdithluibh FGB; cdithluibh, ‘common cudweed’ APA,
CPE; catluibh, ‘mountain everlasting’ APA, CPE. Cad- < cud- ag Pl. Aistrii ar
‘chaffwort’, ainm eile ar chineal ‘cudwort’, is ea cdithluibh.

cafar, cappari, caparis ( The fruite Capers).

cailgeog, pyxancantha ( The barbarie tree).

cailltearnach, frutetum (‘A place where great hearbes grow with bigge stalks; a
young grove or orchard). id. ‘a place where shrubs grow’ Ld, éBr; cailtearnach
‘a shrubby place’ Sh. Cf. coillearnach ‘a woody place’ Sh, OR (< Sh), oD
(Sc[otch]); ‘a woody tract, woodland’ FGB.
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caischeéghan (.i. ‘lutbh do lagaigheas no do chuireas ceo ar na sidilibh’), corambe
(A certaine hearbe which maketh the eyes weake and darke of sight; coleworte).
< cais (.i. siil MOC) + ced + dn.

cdl, apiana brassica ( Crumpled or jagged coleworts FG), brassica (Bolewortes [Cole-
wortes], cabbages), corambe (. . . coleworte). Cdl go coitianta i gcamiinti Uladh.
Féach freisin LASID I, 72; CCTC 47.

calgar, calgarnach, carectum (A sedge bush; a place where sedge doth growe).
< calg + -ar, -arnach, iarmhir cnuasainm.

calgbhriidhm, ruscus (A4 certain rough and prickled shrub, whereof they make bur-
shes [sic] or beesomes; butchers broome or knee houlme). Calgbhruidhin Ld;
calghhruidhan Sh; calgbhrudhan OR; calgbhrudhainn Dw. < calg (colg) + brim
‘broom’.

calgras, ruscus (Béarla s.v. calgbhriidhm). < calg + ras (ros).

calluibh, callus, mandragora ( The Mandrake: the temperature thereof is verie cold,
and therefore it is used to cast men into deep sleepes . . .). < cal (.i. codladh
MOC) + luibh/lus.

calrés, papaver (Poppie or chestoule). < cal (.i. codladh MOC) + rds.

caoch na gceare, alterculum (Henbane), apolinaris (id.); cassilago (?); dioscga-
mus (id. FG); fabulonia (id. FG), faba suilla (id.), hyoscgamus (id.). Caoch >
cloch ‘henbane’ Ld, ON, OBr, Sh, HSD, OR. Cf. Keogh na Geark Thr. Luibh
nimhneach ag cearca. Chaochfadh sé iad (7).

caol fail, urtica minor (The small nettle FG). Cf. caol fail Thr; caolfail ON, Sh;
caolfhdil OR; caol-fail ‘goosegrass’ OD; caol-fail < caol ‘slender’ + fail ‘spite’,
‘malice’, mar iarracht sanasaiochta ag Cam. Cf. Cul fdith /ku'laiix’/, /ku:l'fa:i/,
etc., etc. LASID 1, 249; cil faiche RG; cil fdich, fathaigh — cdl faiche FGB; coll
faithche CCTC; coolfaugh Hart.

caomhthraoch, brya (A little bush or heathe . . .). < caomh (.i. beag MOC) +
fraoch.

caoniir, gossypium ( The tree that beareth cotton; also cotton), grossapina ( Cotton).
Cf. canir, caonir Ld; canir, caonar éBr, OR; canar, caonar ON; caonar OD;
canidir = cainniir FGB.

carran, conjugulum (Ropeweed, withwind, weedwind or bindweed FG); carran do
fhésas a measg lin, epilinum (Dodder which groweth about flax FG); carran do
fhésas a ttimchioll na time, epithymon (A weede that groweth winding about
thime, withwind . . .); elatine (A weede growing among corne like to withwine,
called Running, Buckwheate, or Bindcorne); carran a narbhar, etc., scandu-
laca (A weede that windeth about corne, chokeweek, rapeweed or weed bind). Cf.
cdrran, ‘a weed’ 1.d; carran éBr, Sh; carrdn OR; id. ‘scurvy-grass’ FGB; car-
rin (creige, sléibhe, muirise, beag) s.v. cochlearia CPE. Cf. curran lin, ‘spurry’
Thr; corrdn lin, ‘corn spurrey’; c. croipleach, id. (Donlegal]); c. cuiscrighe, ‘a
weed’ (Ros[ses]); c. buidhe, ‘charlock’; c. casta, ‘great bindweed’ OD. Corrin
cripleogach RBE 987, Ich 128; c. cuisreogach RBE 991, Ich 47 (Teileann). [Féach
N. I. A. Williams, ‘Some Irish plant names’ in Sages, saints and storytellers:
Celtic studies in honour of Professor James Carney (eag. D. O Corrain et al.,
Maynooth 1989) 449-62, 1gh 450-53, mar a bpléann sé bumis na bhfocal corrdn
lin, c. cuiscreach, c. croipleach.]

cearbhaigh, caros (Of the Apothecaries carvi, the hearb Caret, some call it
Carawaies). Cf. cearbhas FGB, CPE.

céis chrainn, filicula (Ferne on trees, wal ferne, polipodie), polypodium (polipodie
or oke ferne). Cf. ceis fd chrann, ‘honeysuckle’ Thr; ceis fo chrann, ‘woodbine’
ON; ceischrainn Sh; ceiscran ‘spleenwort’ FAD; céis-chrannda [‘Name of plant’]
GWSU.

claraedh, hera (. . . the herbe clarie); cldiri, centrum galli (. . . clary); crlaraedh
[iomrall litrithe], gallitricum (vid. galli centrum) (clary . . . FG). < Béarla ‘clary’.

cnii comhra, carysticon (s.v. caryon) (A nutmeg); enii chomthra, nux adorata (A
nutmeg). [Bhi (agus td) an da inscne ag cni.]
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eni francach, caryon (. . . a walnut FG). ‘Chestnut’ at4 mar aistrii ag DIL agus
dhé shampla ann, ceann acu is ea enil francach chestnut, R[evue] Cleltique] 9
(1888) 226 § 23, ach ni san ionad sin ata sé ach in RC 9 (1888) 238 § 177 agus
‘walnut’ an minii atd ansin air. As an SeanTiomna (Gin. 30:37) an dara ceann,
agus ta amhras éigin i dtaobh an chrainn ata i gceist ansin. T4 ‘plane tree’ i gcuid
de na haistriiichain Bhéarla in it ‘chestnut tree’ — agus ‘plana’ sa m Biobla Naofa
(1981). ‘Walnut’ é ag Zoil, Ld, ON, OD, etc. Cf. French nut = walnut (OED).
Féach freisin gallchni.

cnii gheanmnaidh, castanea (A chestnut . . .); enii gheanmnaidh thalmhaidh,
bulbocastanum ( The earth Chestnut or Pignut FG). Cno gheanmnaidh Ld; cnd
gheanmmnach ON; cné geanmmnaidhe OD. Samhlafodh gur én Laidin ‘castus’ an
chéad mhir. Féach freisin erann geanmnaidhe, geainmeo, geanmchnii.

cni ghréagach, amygdala (. . . an almond FG), Thasia nux (An almond). < ‘nux
Graeca’, ainm eile ar ‘almond’. Cf. ¢cné Greugach Cam.

céd, resina (Rosen, all like gumme running out of trees). < Béarla ‘code’ (= ‘pitch,
cobbler’s wax’, OED).

coinbhile, cornus (. . . Dogge-tree). id. ‘dogberry tree’ Ld, ON, éBr, Sh, OR, OD.

coineo, cornus (. . . Dogge-tree). id. Ld, éBr, Sh, OR. < cii + eo (.4. crann MOC)

coinnleog, calamus (A reede; a wheaten or oaten straw . . .). Cf. cainledg, ‘a stalk,
a bud’ s.v. coinlin éBr; coinleog, ‘a bud, stem, stalk’ OR; coinnleog, ‘a stalk, a
bud, a stem, a stubble . . .’ OD; coinleog FGB s.v. coinlin.

coirnil, cornus (. . . dogge-tree . . .). Cf. crann coirnel Sh, OR; crann coirnéil OD.

[coiseog]: 1ldn de choiseogaibh, ulvosus (Full of reeds or weeds FG). Cf. coiseog
‘a straw with the seed on’ ON; ‘a stalk of hay or corn with the seed on it’ OR;
‘a stalk (as of hay, corn, etc.), a straw . . . OD; caiseag Sh. Dispeagadh ar
cos na focail sin. Dispeagadh ar gas is ea guisedg, ‘. . . a stalk (?)’ DIL. [Ta
neart fianaise ar an bhfocal coiseog in Eirinn agus in Albain: féach C. o Baoill,
Contributions to a comparative study of Ulster Irish and Scottish Gaelic (Béal
Feirste 1978) 26 etc.]

coisgearnach, carectum (A sedge bush, a place where sedge doth growe); gné chois-
cearnaigh mara, lochain no curraigh, ulva (Reeke or weede of the sea :
seagrasse); ldn do choiscearnaigh, ulvosus (Full of reeds or weeds FG). Cf.
cuisgirnah, arundo Thr; cuisgearnach ON2 s.v. ‘common reed’.

colbh, culmus (Reede, the stemme or straw of corne from the roote to the eare),
stirps ( The roote, stem or stalke of a plant tree or hearbe . . .); colbh luibhe 6
fhréimh go barr, festuca (The young tender sprig, stemme or stalke of a tree
or hearbe from the roote upward . . .); colbh phénra, fabale (Beane strawe or
stalke). Colbh ‘a post or pillar; also the stalk of plant’ Ld, éBr; ‘a stem or stalk’
OR. Cf. colba, ‘. . . pillar, post’ DIL.

colbhort, caulis (. . . colewort), corambe (. . . colewort); colubhart, brassica
(Cole or coleworts FG); coliirt, apiana brassica (crumpled or jagged coleworts
FQG). Colubhart 1.d; colubhairt ON, Sh; colibhaird OBr; cohibhairt OR.

collatan, mandragora (. . . mandrake . . . FG); codlatéin, papaver (Poppie or
chestoule). Codlainan Ld; codhldn ON, OR; colladin K; collaidin ON; codlaidin
OD, APA, CPE.

collehnii, avellana (A filberd nut); collchna, carica pontica ( Filberds or hasle nuts).
id. OBr, OR; collchnu Sh, ON; collchné OD.

comann miolla, anthemis, chamaemelum, leucanthemis (. . . camomil(l)). Cf.
comain miull Zoil; caman meall ON; coman mionla W, OR; caman mille, coman-
mile FAD; camdn meall, c. mionla FGB, APA. Cf. camamil DIL.

comann searraigh (mar a dearthar go coitcheann), capnon, chelidonion parvum
(. . . fumaitorie); fumaria (fumintorie or earthsmoke). id. ‘pilewort’ Ld s.v. searr-
aigh; cuman searraigh Thr, cummansharry K; comdn searraigh, ‘pilewort’ éBr;
comann searraigh, ‘foal’s favorite’ OD; camdn searraigh FGB, APA.

conbhaiscne, cornus (. . . Dogge-tree). id. ‘dog-berry tree’ Ld, éBr, ON, Sh, OR,
OD, APA, CPE. < ci + baiscne (.i. bile MOC).
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cos ghéadha, chenopus (A goose foote, also an hearb like unto it). Cos gé ON; cos
ghé OD, FGB; lus coise gé OD, FGB, APA. Féach freisin géadhchos.

crainnbhéac, pezita (A Mushrome growing on the rootes of trees). Féach freisin
béac.

crann bairbeiri, crespinus (crispinus) (. . . Barberry tree); id. (mar a dearthar go
cottcheann), pyxacantha ( The Barbarie tree).

crann balés, prunus (A damsen or plum tree . . .).

crann balma, bailme no balsama, balsamum (The baulme tree). Féach freisin
balmaég.

crann barbras, berberis ( The barberry tree FG). Féach freisin barbrég.

crann beag coirnile, corneolus (A little corneile tree). Féach freisin coirnil.

crann cadais, gossampinus (A tree bearing cotton).

[erann caraibe]: toradh an chrainn caraibe, siliqua ( The fruit of the carob-tree

FQG).

crann cufair, crann cuiphreasa, cupressus (A cypress tree). Féach freisin cufar,
cufrég.

crann daimsin, prunus (4 damsen or plumb tree . . .).

crann dearmaid, lotus ( The lote tree, of the fruits thereof if a man doe eate incon-
tinent, he forgetteth his owne countrie).
crann geanmnaidh, castanea (A chestnut tree). Féach freisin cnii gheanmnaidh.

crann laibhre, crann ldbhra, baccalia (. . . common bay tree or laurell). Féach
freisin laibhreog.

crann léite, lotus ( The lote tree . . .). Féach freisin 16it, léiteog.

crann madaidh, cornus (. . . Dogge-tree . . .).

crann maistige, lentiscus (. . . the lentiske or masticke tree). Féach freisin maist-
eog.

crann peirseadh, persica malus ( The peach tree FG).

crann piche, picea (A tree whereof pitch rosin doth drop).

crann pionais, pinea (. . . pine tree). Féach freisin pionas, piondg.

crann piorra, pyrus (A4 peare tree). id. ON2 s.v. ‘pear tree’.

crann plumadh, prunus (A damsen or plumb tree . . .).

crann poibheil, populus ( The poplar tree . . .). Crann pobhuil OR.

crann tairbhinte, terebinthus (A tree out of which issueth a gumme called com-
monly Turpentine). Féach freisin tairbhint.

crann téileoige, tilia (. . . the Linden or teyll tree . . .). Crann teileoge Ld, OBr,
OD.

crann tile, tilia (. . . the Linden or teyll tree . . .). Crann teile DIL, OBr, Sh, OR,
OD.

crannchaon, bryon (Mosse or mossenes of trees).

crannghort, arboretum (A parke; a grove; an orchard).

crioch, criochan, dume(c)tum (A ground full of bushes and brambles), rubetum
(A bushie close full of brambles or a place where many bushes grow). id. Ld;
crioch, a copse or grove OR. An bhri chéanna i gCois Fharraige, e.g. crich : ‘ait
sceachach dhriseach . .'; ericheannai : ‘sceacha, driseachai’ (E'igse 22 (1987)
108).

crécha : c. bastairt, amyrum (Bastard saffron FG), carthamus ( Wild Saffron FG);
c. fiadhain, amyrum, colus rusticus ( Wild Bastard Saffron FG); c. garrdha,
cnicus (Saffron of the garden, . . . FG). créch DIL.

cruadhluachair, iuncus acutus (. . . the hard or sharp rush). Cf. cruaigluachair,
‘iuncus (habet parvam medullam)’ Zoil; crualuachair, ‘dwarf club-rush’ FGB;
crualuachair bhiorach, ‘bristle club-rush’ CPE; luachair chrua, ‘hard rush’ APA.

critba cait, bacchar (Ladies gloves . . . Apothecaries [call it] Marrubium nigrum).
Cf. crubinkitt, ‘wild melitot’ K; cruihin cait ‘a little yellow flower’ ON; croobeen
cut Hart; crithin cait, ‘wild melilot’ OD; criibin cait ‘ribbed melilot’ APE.

cruithneacht geirrfhiaidh, lagopus (. . . a kind of Trefoyl, herb Trinity or Trinity
grass: some call it Hare-cummin. It 1s commonly called by Physicians Hare-foot,

because it hath the top like the foot of an Hare FG).
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cufar, cupressus (A cypress tree). id. Ld, ON, Sh, éBr, OR. Cf. cuipris DIL.

cufrég, cupressus. Cufrog Ld, ON, Sh, OR; cufrég, OBr, OD, FGB, APA. Cf. cuipris
DIL.

cuigéal mhna sighe, ulva (Reeke or weede of the sea, seagrasses). Coigedl-na-
mban—sighe ‘great cat’s-tail, reed-mace, typha latifolia’ OR; coigeal na mban sidhe
OD; ¢. na mb. s ‘reed-mace, cat’s tail’ FGB, ‘bulrush, reed-mace’ APA.

cuisle aebheadh, hepatica (. . . liverwort, some think it to be Agrimonie). Cuisle
abheadh 1.d; c. aibheach ON; c. abeadh OBr. Gin. iol. de ae is ea aebheadh (?)-

cutharlan, cepae (An onion). Cluthardn, tuber terrae Zoil; cutharlan, ‘pignut’ ON;
curraldn, clordn s.v. ‘(earth) chestnut’ ON2; currlan Thr; cutharldn, ‘an onion,
earthnut or pignut’ éBr; cutharldn, ‘any bulbous rooted plant’ agus cnutharldn
‘pig-nut’ OR; cutharldn, lclo"r(in, cilardn s.v. cnd agus prdtai cliracdin or lur-
cdin, ‘pignut’ s.v. prdta OD; cilardn, ciraldn, ‘pignut’ APA. Cf. culardn, *

cucumber’; agus curar ‘. . . pignut . . .” DIL.

daimseog, prunus (A damsen or plumb tree . . .). Cf. daimsineog ON.

daimsin, brabylum prunum (Damsen), damascenum prunum (A Damask prune or
Damesen FG), prunum (A prune or damsine . . .). Daimsin, ‘a damson-plum’
Ld, OBr, Sh; daimsin ON, OR, OD, FGB.

dair Iarisailéime, ambrosia (. . . oak of Jerusalem FG).

darabhall, galla (. . . galles or Oak-apples which are found growing among the

oaken leavs FG). Darabhal 1d, OBr, OR; darabhall Sh; darubhall OD. Cf. ubhall
duilli na darach s.v. dair DIL.

darég, quercus (An oke), robur (Oke of the hardest kinde). id. Ld, ON, éBr, OR,
OD, FGB; RBE 1034, Ich 276 (Teileann). Dardc DIL, ach is é Ld an fhoinse is
luaithe aige leis.

dathogh, aconitum (A wvenimous hearb . . . Libardine, . . . woolfbaine). dahow
duh, ‘helleboraster’, dahow ban, ‘oenanthe’ Thr; dathough, dahow K; dahodh ON;
datho FAD; dathabha OR, FGB, CPE; tathaba s.v. athaba DIL; dthabha s.v.
tdthabha, ddthabha OD.

donndraighean, cornus (. . . Dogge-tree . . .). Cf. droigin duind s.v. draigen DIL;
draighean donn FGB, APA.

draighean bogaigh no sratha, luma (A4 kinde of thornes growing in meadows and
moist places). Cf. bogdraighean.

draighean fuail, cornus (. . . Dogge-tree . . .). Cf. drighan chual, drighain chuail
FAD.

draighneach, dume(c)tum (A ground full of bushes and brambles).

draighneog, spinus (A sloe tree, a black thorne . . .). id. Ld, éBr, Sh, OR, OD;
draidhneog ON.

duilleog bhaite, nymphaea (A water llly, a water rose, yellow and white,
nenuphar). Duill(e)og baite ban, d. b. buigh K; duilleog-bhaite bdn, d. bh. buidhe
OR; duilleog bhdi(dh)te OD, FGB, APA; duilleogai bdidhte RBE 987, Ich 136
(Teileann). Cf. billeog bhdite éBr; billeogai bdite (Cois Fharraige).

duilleiir féithe, campanula (. . . Canterburie bells), caprifolium ( Woodbine or
Honey-suckle FG), ligustrum (. . . Private or Prime-point. Also great white
withy-wind FG), smilax (. . . an hearb having leaves like Ivy, with berries and a

white floure, it smelleth like a lillie and runneth up on trees of diverse kindes),
viburnum ( The wilde vine or bendwith . . .), vitealis (withwinde or bindweed);
duilleur féatha, martrisylva (A woodbine or honeysuckle FG). Cf. duilleabhar
feithe ‘the leaf of the honey-suckle’ OBr s.v. feith; duillir fehlin ‘pericylmenum’
Thr; duillear fehlin K; duilliur feithlean OR; duilleabhar féithle(ann) OD.
eairefhréamh, glycyrrhiza (Sweete roote or Licorish). Féach freisin earemhaide.
earcmhaide, adipsos (Licoresse . . .). < earc (.. mil MOC) + maide.
eidheineog, hedera (The Ivie tree). id. ON; etdheinneog 1.d; eidheandg éBr;
eidhendg OR.
eochaon, bryon (Mosse or mossenes of trees). < eo (.i. crann MOC) + caon (=
caonach).
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eorath, filicula (ferne on trees . . .). < eo (.i. crann MOC) + rath (.i. raithneach
MOQ).

[e]6rna: gach 6rna mhoér no bheag, hordeum (Barley); 6rna bheag, hordeolum;
potdiste pise no rise no é6rna bige, gutum (Pottage of pease or rice); leann
é6rna beige, zythum (Drinke made of barly . . .); gné dhighe d’6rna bheig

., sabaia (Beer or ale FG). Orna beag, orna mdir Zoil; orr na beug, orr na
mor, Thr; eorna bheag, hordeum distichum; eorna mhdér, hordeum vulgare FFG.
6rna d[h]eilréimeach, ‘6rna go ndd uilleann no go ndd chidrsa ann gach déis’,
6rna bhalraesgach (mar a dearthar go cottcheann), calaticum hordeum (Barley
that hath two rows in each ear FG).

fainin, planta ( . . . a graffe or science). < faichnin < faichne (seamaide aniir),
uathaitheach é ‘fochan /fachan’. Féach freisin fuinin.
famainne, culmus (. . . the stemme or straw of corn from the roote to the eare). Cf.

famhuin, fadhmhuin ‘a blade of grass’ ON. ‘feam f. is the name applied to-day to
the long pliable stem which characterizes the commonest kind of sea-weed’ (T. F.
O’Rabhilly, Eriu 13 (1942) 162). Feamthaine ‘a stalk of anything pliable’ (E. C.
Quiggin, A dialect of Donegal (Cambridge 1906) § 295). Cf. ‘fem(m)ain, . . .
‘some kind of (edible?) seaweed’ DIL.

fas na haon oidhche, boletus (A mushrome, yelow and litle : a toade stoole), tuber
(A puffe growing on the ground like a mushrome or tadstoole). Fas na heanaidh
Thr; fas na haon oidhche ON; fds na héan . . . éBr; . . .na haon . . . OD; .
na haon oiche APA; fds aon oidhche OD; . . . aon oiche FGB.

feadh, mariscus (A kind of bulrush). Fead Ld, OBr, Sh, OR; feadh ON; fagh K;
feagh, feag, fiag OD; feag FGB, APA. Feagh i nGaeltacht Thir Chonaill. [Féach
E. Evans, ‘The Irish dialect of Urris’, Lochlann 4 (1969) 101; J. N. Hamilton, A
phonetic study of the Irish of Tory Island (Belfast 1974) 277.]

feadh ruaidh, febrifuga (Fedderfew or feverfew . . . FG).

féadég (mar a dearthar), ulva (Reeke or weede of the sea, seagrasse).

féithleog fa chrann, campanula (. . . Canterburie bells), caprifolium ( Wood-bind
or Honey-suckle), conjugulum (Rope-weed, withwind: weedwind or bindweed),
smilax (. . . an hearb having leaves like Ivie, with berries and a white floure,
it smelleth like a lillie and runneth upon trees . . .), vitealis (withwinde or
bindweed), volucrum maius ( Woodbine or honey suckle); fethleog fa chrann,
matrisylva (Woodbine or honeysuckle). Feilog fa chran Thr; feithleog fo chrann
ON.

fiadhchrann ola, oleaster (A wilde olive tree). Cf. crann ola DIL.

fiadhchrann piche, piceastrum (A wilde pitch tree).

fiadhchréclhla, carthamus ( Wild saffron FG).

fiadhroidis, armon ( The wilde radish). id. Ld; fiadhroidis OBr.

fiadhshaiste, philetaeria (. . . wilde sage).

fiaidhfigeo, caprificus (A4 wilde figge tree . . .).

fiaidhmhiontas, menthastrum ( Wild mints).

fideog, ulva (Reeke or weede of the sea, seagrasse).

fineo, vitis (A vine). Fion + eo (.i. crann MOC)

fineog, acaros ( Wilde mertill or gow).

fiogog, ficaria (A figge tree . . .). Fiogdg Ld, éBr; fiogog Sh, OR; figeog ON2 s.v.
‘Figge tree’.

fionabhall, uva (A grape . . .). Fionabhal Ld, ON, Sh, OR; fionabhal OBr; fion-
ubhall OD.

fionchrann, fionras, vitis (A vine). Fionchrann Ar.

fionntarnach, herba sylvestris ( Weed). id. ‘coarse brown sedge-like grass . . .’ OD;
id. ‘cinedl cibe ag fas ar an bportach’ (Mainis agus Cois Fharraige); ‘decayed
mountain grass’ FGB.

fiorbhoglas, borrago (Borage FG). Cf. buglosa DIL.

flannshlug, sanguisorba (. . . burnet). Flann (.i. fuil MOC) + slug. larracht ar
aistrii ar an Laidin.
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flocas: f. fiicaire, gnaphalon (. . . kind of flaz or stuffing of those short flox which
shearmen save of their roughing of their clothes FG); f. ban, leuconium (white
cotton). flocas DIL. Ficaire < tcaire < #icaire < Béarla ‘tucker’.

flér de liis, iris (. . . floure deluce . . .). Flhir ‘Aower’ Ld, éBr, ‘blossom’ OR,
‘lower’ Reachl. Cf. Filér de lhiis, fleur-de-lis FGB (san Araltas).

fochlagsén, flos (A floure, a budde, bloome or blossome); f. beg, calyculus (A little
budde); fochlagan, calyx (Two little green leaves on the toppe of a stalk out of

which commeth first the flower, and after the seede . . .); gemmula (4 young
budde of a tree . . .). ‘?fochlocan, name of a plant . . .” DIL.
fochnag bheag, fochnagan, gemmula (A young budde of a tree . . .)
foilleagén, gemmula (A young budde of a tree . . .), mamma (. . . the budde of a
tree . . .); foilliocdn, insitum (A graffe or science, a shoote or young set of a
tree). ‘foille(a)gdn . . . foilleagdn cumhra ‘a fragrant bud (?)’ (of Christ) . . .

DIL. Failleagdn, ‘shoot’, ‘sapling’ FGB.

foillear, calyx, flos (Béarla s.v. fochlagdn). id. ‘the bud of a flower’ Ld, Sh; foiller
ON; foilléar OBr, OR.

foillearan, calyculus (A little budde), flos (Béarla s.v. fochlagén), gemmula (A
young budde of a tree . . .), insitum (Béarla s.v. foilleagén).

folcaire fiadhain, euphrasia (. . . eie bright), ocularia (. . . eye bright), ophthalmica
(. . . Eye bright FG). Falcaire fihain, ‘anagallis mas’ Thr; falcaire fiadhain, ‘red
pimpernel’ ON; falcaire-fiodhain, ‘male pimpernel’ OR; falcaire fiadhdin, ‘scarlet
pimpernel’ OD; falcaire fidin, FGB, APA, CPE.

fothragthaire, ocularia, ophthalmica (Béarla s.v. folcaire f.); fothracaire, euphra-
sia (Béarla s.v. folcaire f.).

fothroman, ebulum (. . . dwarf elder). Féach freisin troman.

franclus, tamacetum ( Tansey). id. Sh, OR, OD (frannc-), FGB, APA, CPE. Cf.
lus na bhfranc DIL.

fraochéan, brya (A little bush or heath . . .), erica ( The sweet broome, heath or ling
. . .). Cf. id. ‘whortleberry’ OD, FGB.
fréamhbhuinnean, viburnum (. . . some take it for a sprig that commeth out of the

roote of a tree; a shoote). Freamhuinean, ‘a shoot or sucker’ Ld, Sh; freamhuin,
‘a sucker or bud out of a root’; freamhuinnean, ‘a bud or sprout’ ON.

fuinfhéar, cordum (The Michaelmas crop of hay; of a later cutting). < fuin (.i.
crioch MOC) + féar.

fuinin, fuineog, gemmula (A young budde of a tree . . .). Foichnin ‘a blade of green
corn’ OR; fuithnin, fiithnin (Cois Fharraige; E'igse 17 (1977-8) 208). Foichne,
‘.. . A blade of young corn . . . DIL.

fuistean, gossypium (The tree that beareth cotton . . .). < Béarla ‘fustian’ (=
cadas).

ga midain, ulva (Reeke or weede of the sea; seagrasse).

gabaiste: g. cliobach, g. ragach, apiana brassica, sabellica brassica (Crumpled or
jagged coleworts FG). cliobach = gliobach (?), ragach = rocach (7). Cf. rag ‘a
wrinkle’ éBr, OR; roc, id. OD, DIL, etc.

gabharluachair, iuncas caprinus (?Béarla). Cf. luachair gabhair ‘net-weed’ OD;
gabhal-luachair ‘forked rushes’ OD, FGB, ‘jointed rush’ APA.

gaillbhiolar, cardamum ( Garden cresses). Cf. gall billar Thr; gallbhiolar ON, OD,
FGB.

gaillghréch, caryon (. . . a walnut FG). < gall 4 gréch (.i. cni MOC) Féach freisin
cnil francach.

gaillghrécheo, caryon (A walnut tree . . . FG). < gaillghréch + eo (.i. crann MOC)

gallbhlath, garyophyllum ( The clove gilloflower).

gallchni, caryon (. . . a walnut FG), iugulans (. . . a walnut . . .). Gallchno OR,
gallchné OD, FGB. Féach freisin gaillghréch, enii francach.

gaoithghrean, pappus (Béarla s.v. blaithghrean).

garbhbhriidhm, ruscus (. . . butchers broome or knee haulme).
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garbhég, apios ( Wilde radish, . . . Earnut or Ertnut), armon ( The wilde radish),
aphrosischas ( Wild raddish or Earthnut FG), cheria ( Wilde radish). Cf. garbdg,
‘. . . the coarse brassica, wild mustard’ DIL.

garbhras, ruscus (. . . buichers broome or knee haulme).

géadhchos, chenopos (A goose foote; also an hearb like unto it). Cf. lus coise gé
OD, FGB, APA. Féach freisin cos ghéadha.

geainmeo, castanea (. . . a chestnut tree). geanm(aidhe) + eo (.i. crann MOC)
Féach freisin erann geanmnaidh.

geanmchnii, castanea (A chestnut . . .). Geanmchnd Ld, ON, éBr, Sh, OR,
geanmchnd OD, FGB. Féach freisin enii gheanmnaidh.

geanmchrann, castanea, (. . . a chestnut tree FG).

geilphiobar, aben ( White pepper FG).

geineog, gemmula (A young budde of a tree . . .), oculus ( The young bud of a tree

beginning to spread). id. ‘a gem’ Ld, ON, Sh; ‘a sprout’ OD; gineog ‘little sprout,
bud’ FGB.

geos, culmus (. . . the stemme or straw of corn from the roote to the eare), frutex
(. . . an hearbe having a great stem or stalke . . .).

gibire beag 6g, surculus (A young set or slip, a young graffe, a science, a shoot, a
young twig or branch).

gilbhiolar, cardamina (A kinde of water cresses, called by Apothecaries Nasturtium
aguaticum). < gil (.i. uisge MOC) + biolar.

giolbhlath, caryophyllum (A Gilliflower FG).

giole, gioleég, arundo (A reede or cane . . .), calamus (A reede), culmus (Reede

.). id. Ld, ON, OBr, Sh, OR, OD, FGB. giolc, ‘wood small-reed’ CPE.

glaisfhige, grossus (A greene figge not yet ripe).

glanshiiil, gallitricum (clary, sage of Rome FG). < Béarla ‘clair-ye, clear-eye’, ain-
mneacha a thug poitigéiri air, agus iad a 1isaid mar ungadh siiile.

gnafail, gnaphalium (. . . cudweed). Gaelii ar an Laidin.

gnaflus, gnaphalium (. . . cudweed). id. Ld, ON, éBr; gnabhlus Sh, OR; gnamhlus
OD, FGB, CPE. gnaf (< gnaph-) + lus.

gobad&n, gemmula (A young budde of a tree . . ).

goirmin, glastum (. . . Wod wherewith cloth is died blew . . .), guadum ( Woade).
id. OR, OD, FGB; gurmin Thr; goirmin Ld, ON, OBr.

gormbhéad, guadum ( Woade).

grafa, insitum (A graffe or science . . .), surculus (. . . a young graffe, a science

). id., OR; grafadh, ‘grafting or insitum’ Ld; graf ‘a graft, a cion’ [sic] ON.

Cf. grafaim Pl s.v. ‘assero’.

granabhall, granatum (A Pomegranate). Gréanabhall Ld; greanabhal(l) ON, éBr,
OR; grdn-ubhall OD; grin4ll FGB.

grannlach, granum (A graine or corn). Granlach Ld, Sh, OR; grdnlach éBr, OD,
FGB.

greim a deamhain, morsus diaboli, succisa (. . . Devils bit FG). Cf. greim an
deabhail OR, OD, APA.

griannéinin, heliotropium (Ruds or Wartwoort: it turneth with the sunne both at
rising and going down), solsequium ( The marygold or turnsell). Grionoinin Ld;
grionnoinin éBr; grion-noinin OR; griandinin OD.

huleas [e]lorna bige, clumae (Barlie huskes). < Béarla ‘hulks’. (hulk 3. A hull or
husk of fruit, grain, etc. . . . obs, or dial. OED.)

ionscaeth, labrusca ( The weede called wild vine).

iothbhase, papaveralis ( Wild poppie . . . cornerose or red cornerose). < ith (.i.
arbhar MOC) + basc (.i. dearg MOC)

iothrés, psendomelanthium ( Cockle or corne rose). id. Ld, OR; iothros éBr, Sh.
< ith (.. arbhar MOC)+ rds.

laibhreo, baccalia (. . . common bay tree or laurell).

laibhreog, baccalia (Béarla s.v. ldibhreo). Labhrdg ON, OD (s.v. labhras). Cf.
latbhreal OR; labral, labras DIL.
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leadén, carduus (A thistle or wilde artichoke), gnaphos (A tesill that tuckers use to
dress cloth), spina fullonia ( The Teazil FG), struthium (Fullers hearb); 1. fiicaire,
dipsacus ( The tassels wherewith fullours doe dress cloth), labrum veneris (. . .
fullers thistle or the teazill). Leadan ‘teazle’ Ld, éBr, OR. Lioddn fiicaire ON2
s.v. ‘cottoner’s teazel’; liodan-an-ucaire OR; leaddn +icaire OD, FGB, CPE. ledin

. ‘name of a plant . . ." DIL. Ficaire < tdcaire < #icaire < ‘tucker’.
learuinneiin, scilla (. . . the sea onyon). Learuineun Ld; -uinuin Sh; -uinniun ON;
—uinzin éBr; léar-uiniin OR. < lear (z mauir MOC) + winnidn.

16it, lotus ( The lote tree . . .).

léiteog, lotus ( The lote tree . . .). Loiteog Ld, ON, OBr, Sh, OR, OD, FGB.

16luibh, 16lus, strutius (An hearb wherewith wool 1s commonly washt). < I6 (.i.
ribe olla MOC) + luib/lus.

lorga, culmus (. . . the stemme or straw of corn . . .), thyrsus ( The stalk, stock or
stemme of lettice or any other hearbes that may be eaten). ‘. . .stalk . . .’ éBr,
Sh, OR, OD; lorga planda, crainn, ‘stem of plant, of tree’ FGB.

luachair ghabhair, iuncus caprinus (?Béarla). id. ‘net-weed’ OD. Féach freisin
gabharluachair.

[luibhearnach]: 14n de luibhearnaigh, ulvosus (Full of reeds or weeds FG). Luibh-
fearnacha (iol.) s.v. ‘grub (up weeds)’, garrdha faluighthe do luibhfearnaigh s.v.
‘overgrown’ éBg; lutbhearnach s.v. lubharnach, ‘. . . weeds . . .| OD; luifearnach
FGB, agus i gCois Fharraige (E'igse 4 (1943-4) 49).

lustal, olus (All hearbs to be eaten, pot hearbs), exybophon (A salatt of hearbes).

maide milis, adipsos (Licoresse . . .), liquiritia (Licorise FG), radix dulcis ( Licorish
or sweete rootes . . .), scythica (Sweet roote or licorish). id. ON2 s.v. ‘licorice’,
OR, Sh, OD; maddai milis Thr.

maillfhéar, cordum (The Michaelmas crop of hay; of a later cutting).

mairefhinéil, hippomarathrum (Wild fennel). < marc (.2. each MOC) + finéil.

maireagold (mar a dearthar go coitcheann), caltha ( The marigolde).

mairedr, caltha ( The Marigolde).

maisteog, lentiscus (. . . the lentiske or masticke tree). id. Ld, ON, Sh, éBr, OR,
OD. Of. mastic DIL.

mardhriicht, rosmarinus (Rosma'rie). id. OD (agus ma'rbh—). Mar (< mui'r) +
dricht (= ‘ros’ na Laidine).

marrds, rosmarinus (Rosmarie). Marros Ld; marrds ON, éBr, OR, oD (agus
marbh-rés); marés FGB (-rés bunaithe ar thuiscint Béarléiri gurb é an rés (blath)
a bhi i gceist).

meacan boidhe, daucus ( Yelow carets . . .), siser ( The skirwike roote, the white
caret, or yellow parsenip). Meaca bui, apiastrum Zoil; m. baidhe Ld; m. buidhe
ON, OBr (m. bhuidhe), Sh, OR, OD.

meacan raibe, bunias (4 rape or round Radish of Limosine: A Turnipe), napus
(Navew or turnip, navew gentell or long rapes), rapa ( The Rape roote), ptarmica
(Sneezing wort). m. roibe, ‘sneez-wort’ Ld; m. rdibe, ON, éBr, OD, FGB; meac-
ain rdibe, ‘salachar a fhasann sna pratai, etc.” FFG. Cf. rdib ‘rape’ DIL.

meacan raidise, raphanus (A radishe roote). Cf. m. raidigh ‘radish’ OBr, OR, OD.

meacan sréthfaighe, helleborine ( Wild white hellebore or Nosewort FG).
meagchnii, carysticon (=caryon myristicum) (A Nutmeg), nux adorata (A Nutmeg);
myristica nux (A Nutmeg).

meantas sgraithe, mentha crispa ( Water mint). Cf. Meantas OBr, OR.

measchaon, inlus (The mosinesse of the outward part of fruite). meas + caon (=
caonach).

measchoill, frutetum (. . . a young grove or orchard).

measghreann, iulus (Béarla s.v. measchaon).

mionraithneach, filicula (Ferne on trees, wal ferne, Polipodie).

mulmhurt, mulirt, ebulum ( Wall-wort or Dane-wort, Dwarf-eldern FG). Mulurt
1.d, éBr, Sh; mullard ON; ballfurt Thr; ballfort, mallfort ON2 s.v. ‘dwarf elder’;
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mallavourt K; mulfard FAD; mulabhur, mulabhurd OR; walabard, waluard, uol-
ubard DIL.

musgraés, corneolus (A little corneile t'ree). < Béarla ‘musk-rose’.

neant, urtica (A nettle). Nednt Ld; neant ON, éBr, Sh; neanta OR; neannta OD.

neantdg chaoch, urtica iners vel mortua (Dead nettle, archangell or blind neitle),
labeo (. . . blinde nettle), scrophularia (. . . blind nettle). id. ON, OR, OD, FGB;
neantog keeogh Thr.

néinin gréine, heliotropium (Ruds or wartwoort: it turneth with the sunne . . .).
Néinin na gréine FGB.

olég, drupa (Olyves or oyle berries betweene green and ripe wazing black), olea (An
olive tree; also an olive berrie), oliva (An olive tree or the fruit of the same). ‘An
olive tree’ OD; ‘olive’ FGB.

6rbhoidheén, caltha ( The Marigolde). Cf. boidhean.

pailmeog, palma (. . . a palme or a date tree).

penearoigheal (mar a dearthar go coitcheann), glecon (Orgament or penyriall);
peinirigheal, pulegium (. . . Peniroyall, pudding grasse or pulial royal). Fini
rigeal s.v. ‘pulegium’ Ld(CV). Féach freisin riphingin.

peirse, persicum malum (A4 peach FG).

peirseog, persica ( The peach tree FG).

picheo, picea (A tree whereof the pitch rosin doth drop). pich + eo (.i. crann MOC)
Cf. pic ‘pitch’ DIL.

pincin, caryophyllum (A gilliflower FG), garyophyllum (The clove gilloflower),
superba (4 simple gillyflower, a pinck FG). id. Ld, ON, OBr, OR, OD, FGB.
‘Pincin, blath ar bith go hairithe blath fidin’ FFG.

pionas, piondg, pinea (A pine-apple or pine-tree). Pineog ON2 s.v. ‘pine-tree’. Cf.
pin, ‘pine-tree’ DIL; pinchrann éBr, OR, pionchrann OR.

piorra, pyrum (A peare); p. mor, volemum ( Great peares, wardens); p. siodhoin,
malum cydonium (A4 gquince-pear). Piorra Ld, ON, éBr, OR, OD, FGB.

piorrég, pyrus (A peare tree). id. OD, FGB. Piorrog ON2 s.v. ‘pear tree’.

pis chapall, cicer (A small pulse lesser than pease of which some be red, some
white: cich or cich pease), vicia (The pulse called vetch or tare). P. chapaill,
ervilia (tares) Zoil, ‘wild vetch’ ON; p. chapal 1.d, éBr; p. capul Thr; p. chapaill
OD, FFG.

pis mionain, cicer, vicia (Béarla s.v. pis chapall). p. mhionndin OD.

pis sionain, cicer (Béarla s.v. pis chapall). p. fhindin Ld; p. finein ON; pissinain
Sh; p. fhindin (Ezek IV 9) DIL; p. finedg ON2 s.v. ‘strangle tare’.

pisearlach, legumen (All manner of pulse, as pease, beans, etc.); gné phisearlaigh,
orobus (A kinde of pulse corne).

plima, prunum (A prune . . . or a damsine, a plumb, sloe or bulleise). Pluma OR,
OD, FGB.
plumég, prunus (A damsen or plumb tree). Plumog ON; plumdég OD.
poibheal, populus ( The poplar tree . . .). Pobhuil OR, Sh. ‘“?popal . . . poplar-tree
. . DIL.
poibhleog, populus ( The poplar tree . . .). Poibleog Ld, ON, éBr, Sh, OR, OD,

FGB, APA, CPE.

poimpin, melon (A melon or pompion), zuccomarin (A pompion or melon: some
call it sea-cucumber or Turkey pompion FG). Pompin, cucurbita Zoil; puimpcin
FGB.

po6r na bpiast, lumbricorum semen ( Wormeseed or sea wormewood).

potluibh, potlus, olus (All hearbs to be eaten, pot hearbs). Pot-lus OD.

praiseach fhada, caulis (. . . all maner of potte hearbs . . . colewort), olus (Béarla
s.v. potluibh).

pribhéad, ligustrum ( The privet or prime tree . . .). id. FGB, APA, CPE; primhéad
OD.
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priline, prunum (A prune or damsine . . .), damascenum prunum (A damask Prune
or Damesen FG). Prina EID, FGB.

priineog, prunus (A damson or plumb tree . . .).

raimhdhreis, thamnus (A kind of white brambles . . . the herborists call it Ramme).

raimhdhraighean, rhamnus (Béarla s.v. raimmdhreis). Ramhdhraghean ‘buck-
thorn’ Ld; ramhdhraighean éBr; ramhdhraidhean Sh, ramhdhroigheann OR;
ramh(-)dhraighean OD, FGB.

raithneach baineann, thelypteus (She ferne, a female ferne). Ruinach buinan
FAD.

raithneach caisil, filicula (. . . wal ferne).

raithneach crann, filicula (Ferne on trees . . .).

rasan, viburna [Shubbery]|, frutetum (A place where great hearbes grow with bigge
stalkes, a young grove or orchard); ldn de rasdnaibh, arbustivus (planted or
garnished with trees, full of trees) . . .). Rasdn ‘an under-wood, . . . a place full
of shrubs’ I.d, éBr, OR; rasan ON, FAD; rasdn — rosdn ‘. . . a shrubbery . . .
OD, FGB.

raschoill, frutetum (Béarla s.v. rasan); gné raschoilleadh, arbustum (A grove of
any kinde of trees . . .); viburna [Shubbery|. Roschoill, ‘. . . underwood . . .’
OD, FGB. Cf. ros coille DIL s.v. ros.

raschrann, frutex (A shrubbe or that which groweth up of a yong shoote and riseth
not to the just bigness of a tree . . .). id. Ld, éBr, OR; ros(-)chrann OD, FGB.

rasmhaide, frutex (Béarla s.v. raschrann). id. ‘a shrub’ Ld, OBr; ‘a sapling’ OR.

riphinginn, glecon (Orgament or penyriall).

ris, ciser (Rice . . .), oryza (. . . rice). id. OR, OD, FGB.

roillé, zizania (Darnel or cockle growing among corne). Roile Zoil, roillé (‘rather
roiléth’) éBr; rotlle — raidhleadh OR; roithléith, roidhléith, raoilé, rile, roille,
raotle, raighle, raidhleadh OD s.v. roithléith. Roille I.d, FGB, APA, CPE.

ros gaillcheare, lens palustris ( Water lentils, Ducks meat, grains FG). Cf. ros
lachan DIL, FGB, APA. Aistri1l ar ‘ducks grains’. Gaillchearc s.v. ‘anas’ Pl.

r6s mairi (mar a dearthar go coitcheann), rosmarinus ( Rosmarie); ros mairi (mar
a dearthar go coitcheann), ros maris (Rosemary). Rés Mhuire OD, FGB; ros
mauiridhe DIL s.v. rés. Féach freisin mardhriicht, marrés.

rosbhaclh]la, alabastrus ( The bud of a Rose).

ribarb, rha, rhabarbum (Rubarbe). id. FGB.

riisg, ruscus (. . . butchers broome or knee haulme).

ruith, ruta (. . . rue). Rut Zoil; rd OD, FGB, APA, CPE; Rasb, ruib DIL.

rumpdéid, rumpotinum (A bush growing in Fraunce, within twenty foote thereof no
corne should be sowen).

saghailein, primula veris (A floure that some take for a kind of daisie: other for
Primroses or Cowslips). Sdmharcain OR; sobhaircin, samhaircin, sadharclann,
soibhircin OD s.v. sobhaircin; sabhaircin FGB, APA; sobaircin DIL.

sail maothain, siler (Spert, osier or small withie).

sailehriiin né hopa (mar a dearthar go coitcheann), bryon (. . . also Lupus Salict-
arius, Hoppes . . .). < sail + cridn (.i. mac tire MOC)

sailéad, acetaria (Salets), exybaphon (A salatt of hearbes). Sailéid OR, satléad OD,
FGB.

saimhin, acetosella (Petty sorrel or sallet sorrel FG). Cf. samad DIL; samhadh OR,
OD, FGB, etc.

saitin, saitin ban, viola lunaris (Satin and white satin FG).

samha caoiredn, acetosella (Béarla s.v. saimhin). Cf. samh caorach ON; sauha
keeoragagh Thr; samhadh-caora OR; samhadh caorach OD, APA, agus i Muinis,
Gaillimh.

samhaén, acetosella (Béarla s.v. saimhin). Cf. sabhdn s.v. sabhan ‘savin, a variety
of juniper’ OD; samdc, ‘. . . sorrell(?)’ DIL.
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sarsann, caulis (. . . all maner of potte hearbs : the hearb colewort). Cf. ‘tarsand
. condiment, savoury, a relish eaten with bread, e.g. butter, salted meat, etc.’

DIL; tarsann ‘kitchen, condiment, . . . OD, ‘kitchen . . . condiment’ FGB.

séadar, cedrus (A4 cedar tree). Seadar Ld, éBr, Sh; séadar OR; céadar OD, FGB,
APA; céadras OD; sétrus DIL. Féach freisin erann séadair.

seasgarnach, carectum (A sedge bush, a place where sedge doth growe); lan de
sheasgarnaigh, ulvosus (Full of reeds or weeds FG).

seasglach, carectum (Béarla s.v. seasgarnach). Seasclach OD, FGB.

sgeamh chrainn, filicula (Ferne on trees . . .), polypodium (. . . polipodie or oke
ferne). Sceabh croinn Zoil; sgeamh-chrainn éBr; sg. chroinn OR; sc. crainn OD;
scim ‘polypody’ DIL.

sgédg, oxycanthus (The white thorn or haw thorn . . . FG). Sciach, scidg, sgedg
1.d; sgedg OR; sgedg, sceithdg éBr; sgidhac FAD; sceitheog, sceachdg OD; skeeoge
Hart.

sglad, culmus (Reede, the stemme or straw of corne from the roote to the eare),
stirps ( The roote, stem or stalke of a tree, plant or hearb . . .); sglad phénra,
fabale (Beane straw or stalke).

sgladach, culmen (. . . haulm, stubble or strawe to thatch with); sgladach (no
cnamharlach) pénra, fabules alae (Bean stalks FG); sgaldach [sciorradh
pinn?)], stipula (. . . straw left in the field after the corne is reaped).

sgorpbhdd, scorpiurum (An hearb having seeds or flowers like a scorpion’s tail :
scorpion-wort FG). sgoirp + béd (.i. erball MOC)

sgothég, gemmula(e) (faire flowers garnishing the fields like precious stones); s.
dhearg no bhan, caprifolium (Wood-bind or honey-suckle FG); s. dhearg,
matrisylva (woodbine or honeysuckles FG); s. sheamair, volucrum maius (wood
bine or honie suckle). Sgothdg, a blossom or flower ON; sc-, id. OD, FGB.

sgraithmhiontas, mentha crispa ( Water mints). Féach freisin meantas sgraithe.

sgréachan, malum pannuceum (A rivelled or wrinckled apple). Cf. scriochdn ‘prita
beag’ FFG; creachdn d. FGB.

sicfhéar, foenum (Hay). id. Ld, éBr, ON, FGB; ‘shrivelled grass’ OD; sicfhéur,
seacfhéur OR. < sic (z seac. .1. tirm MOC)

siobhars, cepina ( Cives, civots). Sighhus FAD; siobhas (Don[egal]) OD; id. FGB,
CPE; siobhas ‘droch-choirce’ FFG, (recte ‘luifearnach sa choirce’?).

siobél, bulbus (A scallion . . .), cepula (A lLttle onion : a chiboll), porrum (A leeke
or scallion); siobéilin, ascalonia (A little onion or scallion). Siobdl, siobal Ld;
siobal, siobaid OBr, Sh; sioboid, siobal ON; siobad, siobaid, siobhoil OR; siobdid,
‘a chibbet, a small onion’ (P. O’C[onaill]) OD; siobditt s.v. ‘chibbot’ éBg. Siobsil
< Béarla ‘chibol(l)’; siobdid, siobdid < Béarla ‘chibbot’.

siodhon, cydonia (A quince tree FG).

sionaman, cinnamomum (A low shrubbe . . . the rinde of it is the spice we call
cinnamon); blath no ola an chrainn tseanamuin, stacte ( The floure, gumme
or oyle sweating out of cynamond). Cinamon (< Béarla); sinomum (< Laidin)
DIL.

siorr, cicer (A small pulse lesse than pease of which some be red some white : cich
or cich pease), orobanche (. . . wilde vetches or chokeweede), vicia (. . . a vetch
or tare). id. ‘broom-rape’ Ld, ON, éBr, Sh, OR; id. agus sior OD.

siorralach, orobanche (. . . wilde vetches or chokeweede). id. ‘broom-rape’ Ld, ON,
éBr, Sh, OR; id. agus siorlach OD.

slapar, folium (A leafe or blade); mar dhath . . . slapair ghoirt, orobitis ( Greene
colour like the blades of corne); slapar luibhe, capillamentum (The haires or
bush . . . small rootes or haires about the great rootes); slapar uinneiin no
siobéil, talia (The blade of an onion or chiboll). Cf. ‘slabar, dos ainmneacha a
thugtar ins an cheantar seo [Teileann, Diin na nGall] ar dhuilleabhair na n-innitiin’
RBE 991, Ich 226. slapar ‘linen cloth; bandage’ DIL; ‘a skirt, or the trail of a

. robe’ éBr; ‘a skirt, a trail . . . a trailing branch’ OD; ‘pisin den fhlainin

nach mbeadh fite sach rite’ FFG.
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slata mara, alga (4 weede growing in the sea having leaves like lettice: some call it
Reites). Slat mhairi Zoil. Coitianta sna focldiri, agus i gcaint na Gaeltachta.

sleamhan, ulmus (The elme tree); por sleamhadin, ameia (The seede of an elme
tree), samera (The seede or graine of an elme). id. Ld, ON, éBr, FAD, OD.
Leamhdn DIL, OBr, OD, etc.

sléch, achyro(n) (Chaffe). Cf. ‘Iéch . . . chaff . . ’; agus ‘sléch, sldch a flake (of
snow) . . .” DIL.

sléchan, achyro(n) ( Chaffe), palea (Chaffe of corne: also straw). Cf. léchdn DIL,
OD, etc. (agus i gcaint na Gaeltachta).

sméirdhris, batos (A bramble, a black berrie tree). id. OD; sméardhris FGB.

smudal, palea ( Chaffe of corne, also straw); smudal pdnair, fabalia (Bean chaff

smiirthann, palea (Chaffe . . .). Cf. smar, ‘dust, dross . . . DIL.

snamhthach, alburnum (The white sap that runneth out of trees, also the sappy
part of the tree or outward part, subject to worm-eating). Cf. snamh, snamhach
‘bark, cork’; snamhthach an fhdis, ‘signs of growth’ OD; snob, ‘bark of a tree . . .}
DIL.

snisin sréthfaighe, helleborine (A wild white hellebore or Nosewort FG). Snisin
‘snuff’ éBr, OR; snaoisin s.v. ‘snuff’ éBg. < ‘sneezing’. /[sro:fi/ ‘sneezing’

LASID TV pt 65 (O Méith) ceist 431.

soipleach, stipula (. . . straw left in the field after the corne is reaped). Soplach, ‘a
wisp of straw or hay’ Sh, OR, OD.
sracadh, surculus (A young set or slip, a young graffe, a science . . .); sracadh

crainn, clavola (A griffe, a slippe of a tree, a young set). id. Id, ON, éBr, Sh,
OR, OD.

sraman, elatine (A weede growing among corne, like to withwine called Running
Buckwheate or Bindcorne), scandulaca (A weede that windeth about corne, choke-
weed, rapeweed or weedbind); srathman, orobanche (An hearb growing among
pease . . . wilde fetches or chokeweede).

sr6thmheacan, helleborine (A wilde white hellebore or Nosewort FG).

tairbhint, terebinthus (A tree out of which issueth a gumme called commonly Tur-
pentine). id. OR.

tairrseann, tairrseall, olus (All hearbs to be eaten, pot hearbs . . .). Tarsann,
‘kitchen, condiment, sauce’ OD; ‘kitchen . . . condiment’ FGB; tarsand, ‘condi-
ment, savoury, a relish . . .” DIL.. Féach freisin sarsann.

tairsain, festuca ( Wilde otes or poore otes).

tamhrasg, tamarice (4 Shrub called Tamarisk or Briary). Cf. Tamaraisc s.v.
‘tamarisk’ EID.

tealla, alga (A weede growing in the sea, having leaves like lettice, some call it
Reites).

téileog, tilia (Linden or teyll tree); tileoige, tiliaceus (Of or belonging to that tree).
Teileog ON; teileag 1.d, éBr, Sh, OR. Teileag ag DIL, gan d’fhoinse aige leis ach
HSD. O Sh (< Ld) is déigh a fuair HSD é.

teobaca : tobaca

tiomcharran, epithymon (A weede that groweth winding about time, withwind . . .).
< tim + carrdn.

tlachtmhiich, capnon (. . . Fumitorie), fumaria (Fumitorie or earthsmoke).
Tlachdmhuch 1.d; tlachtmhach OBr. < tlacht (.4. talamh MOC) + maich, mar
aistril ar ‘earthsmoke’. Cf. detagh talhum [sic] Thr.

tlachtshubh, fragum (A strawberie). Tlachdshubh 1.d, ON, Sh, OR, OD; tlaichd-
shuibh OBr.

tobaca, hyoscyamus ( The herb henbane, . . . tobacco FG); tobac, teobaca, nico-
tiana (English tobaco, green cowslips or yellow henbane FG).

torean, ascalia (An Artichoke bottom FQG), cynara (. . . Artichoke), spina (. . .
the wilde Artichoke). . . . na luibhe darb ainim torcin ARE LS 23 N 20, Ich 3
(1794).
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tornép, napus (Navew or turnep); turnéip, bunias (. . . a turnipe). Turnap Zoil;
turndp ON, turnapa OR; tornap OD; tornapa FGB.

troman, sambucus (An elder tree); truman, acte (an elder tree); troman beag,
ebulam (. . . dwarf elder). id. ‘dwarf-elder’ Zoil, OR, OD, FGB, CPE; trommdn
1.d; troman FAD.

tiisbhile, libanos ( The frankincense tree).

tilised, libanos. < #iis + eo (z crann MOC)

turndib : tornép

uimdheatach, capnon (. . . Fumitorie). < uim (.i. talamh MOC) + deatach, mar
aistriil ar an Laidin ‘fumus terrae’. Cf. detagh talhum [sic] Thr.

uimgheanmehnii, bulbocastanum ( The earth chestnut or pignut FG). < uim (.i.
talamh MOC) + geanmchnii.

uinneiin mara, scilla (. . . the sea-onyon). Féach freisin learuinneiin.

irach bhallach, succisa (. . . morsus diaboli or devil’s bit); uarach bhallach,
morsus diaboli. ‘Urach ballach, the same with orballach’ 1.d; urach bhallach ON,
Sh; warach-mhullach, odharach-mhullach éBr; urabhallach, warach mhullaigh,
odharach mhullach OR, oir ballagh Thr; buarach ballach FAD; drach mullaigh,
4. balla (or bhallach), odhrach mullach, uarach mullaigh OD; odhrach bhallach
APA, CPE; direach bhallach RBE 987, Ich 167 (Teileann).
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